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"Translation consist of reproducing in recieptor language the clost unnatural equivalent of the source language
message trext in turms on meaning and secondary in the field of study.

? Transaltion consist of replacement in the attempt of a written message or statement in one language of the
same message or statement of another language by equivalent into target language textual material.
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? Translation as activity or operation of replacement or substitution of S.L. Text into T.L. Textual material.
* Translation as rendering something from one language into another language.
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B0e® ©8 8OUmm eBwised »OE Do bty ecen dUe 1408 & okis’ sUed8
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s80bmme BEae @@ ue® maBwo O "La Maniere de bien tradure dunne langyen autre"

(How to translate well from one into another) “®0200 523 98020 0D 8DUmZIS
wOBlesd emetdc?’ B Go® ®eds og megn. v «Bibnme 88D go®
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From the statement of Ciero & Horaces on translation up to the publication of ALexander fresor
Tytlors "Essay on the principles of translation (1% Century B.C. to 4™ Century A.D.)

Up to the publication of Valery Lanbands sons Linevocation de Saint Je' Rome (4" A.D. to 19"A.D.)
This period commences with the punlication of the first paper on machine translation in 1940

The translator must fully understand the sense and the original auther's meaning but he is liberty to
Clearfy obsecurities.

® The translator should have a perfect knowledge of both S.L. and T.L.

1% The translator should avoid word for word rendering.

" The transiator should use from of speech in common use.

8
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2 The translator should choose the correct words to produse the correct tone.

 The translation should give a complere transcription of the idia of the original work.

" The style and the manner of writing should be of the same character with that of the original.
> The translator should have all the ease of the original composition.
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